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1. Quotations that end in - iti and types of translations

A quotation can be defined as the citation of a word or words, spoken or thought of. It can be recognized by the indeclinable iti added to its end. 

A. It can be dealt in two ways.

A1. The whole set of quoted words is viewed as a single noun and related to  “iti” in Quoted Speech Relation(QUS) and “iti” itself related to a corresponding verb  in Quotation Marker relation (QUM). The quoted speech itself may be translated or not.

Ex. puriso gacchati iti so vadati / cinteti. 

= He says / thinks as, “ puriso gacchati” (untranslated) / “ He goes” (translated).

 “ Puriso gacchati “ 
iti (QUS) / iti          vadati / cinteti (QUM)

Ex. so “ datto” iti ¤àyate = He is known as Datta.


 “ datto” 
       iti (QUS) / iti

¤àyate (QUM)

  


A2. The set of quoted words, viewed as a single noun, is combined with iti to form a compound.  The result is an indeclinable noun. Its case may be one of the seven cases (the Vocative is excluded) and should be inferred from the context.

Ex. puriso gacchati iti so vadati / cinteti. 

= He says (the words) / thinks of (the words), “ puriso gacchati”, or, “He goes”.

 “ Puriso gacchati” 
iti 
     vadati / cinteti (IOV)

Ex. so “ datto” iti ¤àyate = He, who is (named) Datta, is known.


      so 
¤àyate (AOV) / 
“ datto iti” 

so (IAD)

  

B. Sometimes, the initial part only, one word or more, of the whole speech is quoted. In this case, the quoted portion cannot be translated. For example, “Puriso maggam gacchati” may be quoted as “ puriso iti”. Then it can be translated only as, “ as 'puriso' etc.” or “ the words 'puriso' etc.”


Note: the main clause outside the scope of a quoted speech can be translated separately. Then an inserted question must follow it, after which the quoted part is given. This is called the Excluded Quotation method of translation (àkàra​bahikaraõa). 

Ex. puriso gacchati iti so vadati . 

= He says. [How does he say? He says] as, “ puriso gacchati” (or) “ He goes”.

= He says. [What does he say? He says the words] “ puriso gacchati” (or) “ He goes”.

In contrast, the style without an inserted question (i.e. as in the examples above 

except the last) is called the Incorporated Quotation method (àkàra-antokaraõa).


These two types can further be divided into two sub-types each, depending on whether the quoted part is translated or not. If it remains in Pali, this may be termed the Formally Excluded Quotation (saddato àkàrabahikaraõa) method or Formally Incorporated Quotation (saddato àkàra-antokaraõa) method. 

If it is translated, this is called the Essentially Excluded Quotation (atthato àkàrabahikaraõa) method or  Essentially Incorporated Quotation (atthato àkàra-antokaraõa) method.   

2. Expressions of Comparison

**The indeclinables viya, iva, yathà, etc. are used to give comparisons in a sentence, which may be termed a comparison sentence. It can be separated into two parts, one of the compared object (upameyya) and the other of the standard of com​parison (upamàna).

Ex. Samano akase gacchati nara viya / iva / yatha bhumiyam 

     
= Samano akase gacchati / nara bhumiyam (gacchanti) viya / iva / yatha

Trs. The monk goes in the sky as people (go) on the ground.


**Two parts of a comparison sentence can be divided in the translation by an inserted question. It is called Excluded Comparison method. (When no question is inserted, it is called Incorporated Comparison method)

Trs. The monk goes in the sky. (Like whom?) Just as people (go) on the ground.


**The phrase yatha …tatha can be used to form a comparison sentence.

Ex. Yatha nara bhumiyam gacchanti, tatha samano akase gacchati.

Trs. Just as people go on the ground, so also the monk goes in the sky. 

Note: when yatha … tatha is used not to denote a comparison, the verb which tatha (meaning “in that way”) modifies must be changed into a participle and related in DEF relation to the verb of the yatha (meaning “in which way”) sentence. The word yatha must be related to that participle in Adverbial relation. 


Ex. yatha (mayi karonte) buddho anujanissati, tatha karissami.


yatha

karonte (ADV) / mayi

karonte (ASV)

 karonte

anujanissati (DEF) / tatha 

karissami (ADV)

Trs. The way that the Buddha will permit when I act in, I will act in that way.

3. Interrelated Translations



It is the method in which a foregoing sentence is translated first; the following one is dealt with later and returning to the first one again. Its purpose is to clarify the logical structure of given context.


It can be used with five pairs of thematic units. 


a. Unit of Effect followed by Unit of Cause


b. Unit of Conclusion followed by Unit of Premise  



c. Unit of Doubtful Content followed by Unit of Confirming Content 


d. Unit of Definite Content followed by Unit of Indefinite Content


e. Unit of Compared Object followed by Unit of Standard of Comparison


Of them, the interrelated translation of Unit of Doubtful Content / Unit of Confirmation is the most difficult and the least helpful. Therefore it would be put aside and others are to be imparted.

    a. Interrelated Translation of Unit of Effect / Unit of Cause


Ex. Dhumo girismim hoti. Tattha hi aggi atthi.

Trs. (Simple) There is smoke on the mountain, because there is fire there .


       (Interrelated) There is smoke on the mountain. (Why is there smoke on 

           the mountain?) Since there is fire there, there is smoke on the mountain.   

    b. Interrelated Translation of Unit of Conclusion / Unit of Premise


Ex. Aggi girismim hoti. Tattha hi dhumo atthi.


Trs. (simple) There is fire on the mountain, for there is smoke there.


        (interrelated) There is fire on the mountain. (Why is it known that there is 

fire on the mountain?) Since there is smoke there, (it is known that) there is 

fire on the mountain. 

    c. Interrelated Translation of Unit of Definite Content / Unit of Indefinite Content


Ex. So papo hoti. Yo akusalam karoti.


Trs.  (simple) The one who performs demerit, he is the evil one.

(interrelated) He is the evil one. (Who is the evil one?) The one who performs demerit, he is the evil one.  
 

    d. Interrelated Translation of Unit of Compared Object / Unit of Standard of  

Comparison


Ex. Samano akase gacchati nara viya bhumiyam.


Trs. (simple) The monk goes in the sky as people on the ground.


        (interrelated) The monk goes in the sky. (As whom that goes where?) As 

people go on the ground, the monk goes in the sky. 


Note: It is different from the Excluded Comparison method given before.

4. Indefinite / Definite Translations


If a sentence is to be translated using Nominal Identity (Ordinary / Denominative) relation, Double Active Subject (Ordinary / Denominative), Double Active Object or Double Inactive Object relation, it can be divided into two separate sentences. 

In the first sentence, a relative pronoun would be combined with the first noun (with the nominative case) in the Nominal Identity relation, and with Primary Subjects or Objects in others. Hence, it is called an indefinite sentence. In the second one, a Denominative pronoun would be brought together with the second noun (the nominative case) in the Nominal Identity relation, and with Secondary Subjects or Objects in others. Hence, it is called a definite sentence.  

Ex. Tassa pita acariyo [His father (is / was) a teacher. pita 
acariyo (NIO)]

= Yo tassa pita, so acariyo [The one who (is / was) his father, he is / was a teacher]

*Samano Tisso nama [The monk (is / was) Tissa by name. Samano 
   Tisso (NID)]

= Yo samano, so Tisso nama. [ The one who (is / was) the monk, he is / was Tissa by 

name]

*Tassa pita acariyo hoti. [His father becomes a teacher. pita 
    hoti (DASO-P)

 acariyo 
     hoti (DASO-S)]

= Yo tassa pita, so acariyo hoti [The one who is his father, he becomes a teacher]

*Samano Tisso nama ahosi [The monk was Tissa by name. 

Samano 
   ahosi (DASD-P)

Tisso 

ahosi (DASD-S)]

= Yo samano, so Tisso nama ahosi. [The one who was the monk, he was Tissa by name]

*Samanero bhikkhu kato [The novice is made a monk] 

Samanero 
         kato (DAO-P)
bhikkhu

  kato (DAO-S)

= Yo samanero, so bhikkhu kato [The one who is a novice, he is made a monk.]

*Acariyo samaneram bhikkhum karoti. [The teacher makes the novice a monk] 

samaneram 

karoti (DIO-P) 
 bhikkhum 

   karoti (DIO-S)

= Acariyo yo samanero, tam bhikkhum karoti. [The one who is the novice, the teacher makes him a monk. 

Acariyo         karoti (ASV) / tam 
karoti (DIO-P) / bhikkhum         karoti (DIO-S)

5. Causal Nouns


 Causal nouns are those related to other words in causal relation. They are usually abstract derivatives or compounds having the last member bhava, and they may have either instrumental or ablative cases. For each causal noun, there is always another noun, expressed or implied, termed as a causal possessor and related to it in possessor relation. # It must be of the same content as the abstract derivative stem, or the compound member united with bhava, of the causal noun. # 
A causal possessor is generally the active subject / object of the sentence in which its causal noun is mentioned. (When the double active subject / object relation is used, the primary subject / object should be chosen as the causal possessor.) In such cases, causal possessors are usually not expressed --- to be understood only from the context. 


Ex. Darako (darakassa) chatatta / chatabhavato bhubjati = the child eats on 

   account of (the child’s, i.e. his) state of being the one who is hungry. 


Darako 
 bhubjati (ASV)
darakassa
      chatatta / chatabhavato (POS)


chatatta  / chatabhavato 
      bhubjati (CAU)


However, there are cases where a causal possessor is different in content from the active subject / object of a given sentence. In this case, it is normally expressed.


Ex. Darakassa chatatta mata pacati = mother cooks on account of the child’s 

state of being the one who is hungry.     


Darakassa 

chatatta (POS)
chatatta 

pacati (CAU)


mata 

pacati (ASV)


Sometimes, there is another noun, or pronoun, which is related not to the whole causal noun, but only to its abstract derivative stem, or the first compound member. It is also normally expressed and termed an independent possessor.

Ex. Puriso gamam (gamassa) coranam bhumitaya na gacchati = The man does not go to the village on account of its (i.e. of the village) state of being the thieves’ ground.

gamassa
   bhumitaya (POS)

coranam 
   bhumi(taya) (POS) 

In the example above, the implied gamassa is the causal possessor while 

coranam, which is related to the abstract derivative stem bhumi, is the independent possessor. 


Sometimes, a causal noun is neither an abstract derivative nor a compound with bhava. In this case, it is treated as if it were either, i.e. an abstract derivative, or, for that matter, a compound with bhava; its causal possessor and its sense also are defined accordingly. Such a causal noun is called an essentially abstractive (bhavappadhana) noun or an elided-abstractive (bhavalopa) noun.

Ex. Puriso bhumiyam (purisassa) sayanato dukkham papunati = the man reaches (i.e. gets) suffering on account of (the man’s, i.e. his) state of the one who sleeps on the ground.

In the example above, the causal noun sayanato is equivalent to the compound 

sayana​bhàvato, of which the initial part sayana is taken to be of subjective suffixal case since its content is the same as that of purisa.    

In comment units, certain words belonging to the commented units are sometimes transformed into causal nouns. Then it is expected to recognize their causal possessors even though not expressed. There are some tips for this.


a.
When a past participle used as an active / passive verb is converted into 

a causal noun, its active subject or object respectively becomes the causal    possessor.

Ex. 
*Puriso gamam gato = The man goes to the village. 

Purisassa gatatta … = Because of the man’s state of being the one who goes … 

         *Purisena kammam katam = The work is done by the man. 

Kammassa katatta … = Because of the work’s state of being the one which is 

done …

b.
 When the first word of the nominal identity relation, or the primary 

subject of the double active subject relation, becomes a causal noun, its causal possessor would be its inserted synonym whereas, if the second one or the secondary subject is transformed, the first one or the primary subject respectively would come to possess it.

Ex. Bhupala tissadattaiccadayo (honti) nama = the Land Protectors are named 

Tissa, Datta,etc.

   Rajanam Bhupalataya … = because of the kings’ state of being the Land 

Protectors...

   
  Bhupalanam tissadattaiccadibhavato … = because of the Land Protectors’ 

state of being named Tissa, Datta,etc…


c.
When an identical adjective becomes a causal noun, the noun modified 

by it is the causal possessor, whereas, when  the qualified part itself is changed into a causal form, its inserted synonym comes to possess it. 


Ex. Mahanto buddho … = the great Buddha


   buddhassa mahantatta … = on account of the Buddha’s greatness …


   bhagavato buddhataya … = on account of the Glorious one’s buddhahood …

6. Relations with dassetva ...dassetum (dassento)…aha
Ex. Evam kusalam dassetva akusalam dassetum / dassento “katame dhamma akusala” ti aha.


“katame dhamma akusala” ti

dassetum / dassento (IMP)


“katame dhamma akusala” ti

aha (IOV)


(or) “katame dhamma akusala”
         iti (QUS), iti

aha (QUM)


(Other relations can be inferred from the translation.)


Trs. (with dassetum) :- (the Lord Buddha), showed the Merit thus and, said (the words), “katame dhamma akusala” to show the Demerit (with the words, “katame dhamma akusala”).


(or) (The Lord Buddha), showed the Merit thus and, said thus, “katame dhamma akusala” to show the Demerit (with the words, “katame dhamma akusala”).


Trs. (with dassento):- (the Lord Buddha), who showed the Merit and showed the Demerit (with the words, “katame dhamma akusala”), said (the words), “katame dhamma akusala” / (or) said thus, “katame dhamma akusala”.


(or) When (the Lord Buddha), showed the Merit and showed the Demerit (with the words, “katame dhamma akusala”), (he) said (the words), “katame dhamma akusala” / (or) said thus, “katame dhamma akusala”.  
7. Relations with iti sambandho

When the phrase iti sambandho is used in a given sentence, it can have three sets of relations, and three kinds of translations respectively.


Ex. Abhivadiya bhasissam  abhidhammatthasavgaham. (commented unit)


      abhidhammatthasavgaham bhasissanti sambandho. (comment unit)

1st Set of Relations


abhidhammatthasavgaham (iti)

sambandho (POS)


bhasissanti 

sambandho (ADJ)


sambandho

(katabbo < √ kar + tabba)

Trs:- The relation of the word “abhidhammatthasavgaham” with the word “bhasissam” should be made.

 2nd Set of Relations


abhidhammatthasavgaham (iti)

sambandho (AOV)


bhasissanti 

sambandho (ADV)

Trs:- The word “abhidhammatthasavgaham” should be related with the word “bhasissam”.

 3rd Set of Relations


abhidhammatthasavgaham bhasissam 
(iti) 

(QUM)


(iti)

sambandho (QUS)


sambandho

(katabbo) (AOV) / (hoti) (ASV)

Trs.:- The relation (ought to be made) / (is) thus, “  (I) will expound (the treatise called) abhidhammatthasavgaha”.   

8. Usage of accusative case in genitive & locative sense

a. When the suffix to is added to indeclinables upari, pari, upa, or abhi, another word in accusative case is related to it in possessor relation.


Ex. upato gamam nadi hoti. Trs. There is a river in the neighbourhood of the 

village. 


upato

hoti (LOV) / gamam 
     upato (POS) 

b. The accusative cases with stems anantara or samaya carry locative sense.

Ex. pituno gamanassa anantram putto agacchati. Trs. The son comes 

immediately after the going of the father. 


gamanassa

anantram (POS) / anantram

agacchati (LOV)

9. Usage of abba/ sesa (avasesa) …vajjetva / ñhapetva

The inactive object of vajjetva / ñhapetva is changed into a form of ablative 

case and inserted to be related to abba / sesa in DET relation.

Ex. Khuddakanikayo nama cattaro nikaye vajjetva / thapetva (catuhi nikayehi) avasesam / sesam buddhavacanam.

(cattaro) nikaye
   vajjetva / thapetva (IOV)

(catuhi) nikayehi
       avasesam / sesam (DET)

Trs. Khuddakanikaya is, indeed, four nikayas not having been taken into account, the Buddha’s teaching other (than four nikayas).   


10. Usage of abbatra / vina
The indeclinables abbatra and vina are viewed as gerunds having the sense 

“having excepted, having excluded, not having included”. Their inactive objects, that is, the objects excluded, can be in accusative, instrumental or ablative case.


Ex. Abbatra (Vina) darakam / darakena / darakasma sabbe manussa gacchanti.


darakam / darakena / darakasma


Abbatra (Vina) [IOV]


Abbatra (Vina)

gacchanti (ADV)


Trs. All men go, having excluded the child (i.e. without the child).

11. Usage of a conjugated verb as a subject or object


Ex. Migam dhavati passami. Trs. (I) see the deer run.


migam
  passami (DIO-P) / dhavati

passami (DIO-S)


Ko me vandati padani Trs. The one who pays homage to my feet is who?


me

padani (POS) / padani

vandati (IOV) 

vandati
 ko (NIO)

12. Usage of directional words in instrumental case

When a semi-pronoun denoting a compass bearing, such as east, west, etc., is put into instrumental case, another word in accusative case is related to it in detachment or possessor relation.

Ex. Puriso vasati pubbena gamam. 

Trs. The man lives at the east from / of the village. 

 
pubbena
       vasati (LOV) / gamam 
   pubbena (DET / POS) 

13. Usage (special) of infinitives
Infinitives have the Purposive relation as their main usage but they are also sometimes used as 1. Gerunds, 2. Nominative forms, 3. Accusative forms. 

Ex.1. nekkhamam khemato datthum // datthum < (√ dis + tum)

Trs. … having seen Jhana bliss as peace …

Ex.2. Acinnam bhikkhunam vihare vasitum. 

 vasitum
      acinnam (NIO /PUR)

Trs. Staying / to stay at a monastery is the custom of monks.

Ex.3. Raja anujanati coram hantum (√ han + tum) // Trs. The king 

hantum 
  anujanati (IOV / PUR)  

permits to kill the thief.   



14. Usage of itaratha / abbatha


When these Indeclinable Derivatives having the sense, “otherwise, differently”, 

are used, some text insertion is necessary.

Ex. Saccani cattariyeva honti. 

(ito) itaratha / abbatha (atthe gayhamane) buddho sabbabbu na bhaveyya.


ito

itaratha (COC), 
  itaratha

  gayhamane (ADV)


atthe

gayhamane (AOV), gayhamane


bhaveyya (DEF) 


Trs:- The Noble Truths are only four (in number). [If the sense (i.e. the      concept) is taken (i.e. interpreted)] otherwise than this, the Buddha may not be the Omniscient.

Note:- The inserted Indeclinable “ito” refers to the fact given by the sentence preceding the one with itaratha / abbatha. 



15. Usage of iti adhippàyo
When a comment unit sentence ends with the phrase iti adhippayo, the 

(inserted) word referring to the speaker or author in general, or the commented unit ending with iti on occasion, is related to adhippayo in POS relation.

Ex. Posoti puriso, bodhisattoti adhippayo.


Posoti

puriso, bodhisatto (NIO) / (acariyassa) 
adhippayo (POS)

(ayam)
adhippayo (NIO)

Trs: The word “poso” is (i.e. means) “the man”, that is, the Bodhisatta. 

           This is  the intended sense of (the master).  

16. Usage of iti attho
When a comment unit sentence ends with the phrase iti attho, the commented unit ending with iti is related to it in POS relation.

Ex. Posoti puriso, bodhisattoti attho.

Posoti

puriso, bodhisatto (NIO) / attho (POS), (ayam)
  attho (NIO)         

Trs. The word poso is (i.e. means) “the man”, that is, the Bodhisatta. This is 

the sense of the word poso.
17. Usage of iti etam …vacanam

This phrase is used in comment units to express the nominal cases of nouns in commented units. 


Ex. yenati etam karanavacanam

yenati

etam (Whole-Part) (or) (IAD) / etam
       karanavacanam (NIO)


Trs. This case in the word yena is an Instrumental case (or) this word yena is 

one that has an Instrumental case. 

Note (1):
In the first sense, karaõavacana§ is an adjectival compound whereas in the second, a relative compound.

Note (2):
Nominal cases have different terminologies in commentarial literature on one hand and in grammatical works on the other. They are follows:  

grammatical works 


commentarial literature

pañhamà vibhatti



paccattavacana


dutiyà vibhatti



upayogavacana

tatiyà vibhatti



karaõavacana

catutthã vibhatti



sampadànavacana

pa¤camã vibhatti



nissakkavacana

chaññhã vibhatti



sàmivacana

sattamã vibhatti



bhummivacana

18. Usage of multiple identical adjectives
When more than one Identical Adjectives are used to modify a single noun, it is sometimes possible to upgrade each preceding modifier to its abstract derivative form in ablative case and to relate it, in causality relation, to the following one respectively. 

Ex. abhirupa (kabbaya abhirupatta) visuta (kabbaya visutatta) manavanti kabba agacchati.


abhirupa, visuta, manavanti 

kabba (IAD) 


abhirupatta

visuta (CAU) / visutatta

 manavanti (CAU)

Trs. A beautiful, famous [owing to (her) beauty] and proud [owing to (her) fame] girl comes.

19. Usage of partial comment units 


Ex. Ràjagahe viharatãti ràjagaha§ nagarassa nàma§.


Ràjagahe viharatãti


ràjagaha§ (Whole-Part)


Trs. In the set of speech, “ Ràjagahe viharati”, the word ràjagaha is the name 

of a 
town.

20. Usage of participles / nouns having DEF relations

a. In some contexts, a participle, or a noun, which has a DEF relation to another verb can be upgraded to its abstract derivative form in ablative case and related to the same in causal relation. If the clause governed by the participle / noun is a relative or absolute one, the active subject or active object of the participle comes to have the genitive case and be the causal possessor of the derivative.   
Ex. Puriso gacchanto (purisassa gacchantatta) magge bhikkhum passati.

Puriso

gacchanto, passati (ASV) / gacchanto

passati (DEF) 

[Purisassa          gacchantatta (POS) / gacchantatta

passati(CAU)]

Trs. When the man goes (because of the man’s act of going), (he) sees the monk on the way. 

Pitari kà¯e (pituno kà¯attà) putto kà¯o hoti 

Pitari

kà¯e (NIO)

kà¯e

hoti (DEF)

pituno

kà¯attà (POS)
kà¯attà
hoti (CAU)

Trs.  (As / When) (the) father is dark (because of the father's darkness), (the) son is dark.

b. Sometimes, a present participle may imply a wish, a desire.


Ex. Puriso gacchanto aha, “acariya, aham gacche”ti.


Trs. When the man (wishes to) go, (he) said, “O Teacher! May I go? “.

21. Usage of tattha
a. The indeclinable tattha, when used as the initial word of a sentence, usually refers to a word or a set of words which is mentioned in the preceding sentences and the part of which is related in the tattha sentence.


Ex. Tayo bhikkhu agacchanti. Tattha eko araha hoti.


Tattha

   eko (whole-part)


Trs. Three monks come. Of these three, one is an arahat.
b. When tattha follows a sentence having a transitive verb, it generally refers to 

the object of that verb.


Ex. Idani tena vuttam, “buddham saranam gacchami”ti. Tattha … 


Trs. Now the speech  “buddham saranam gacchami” is said by him. In these 

words …  


c. When tattha follows the phrase dassento … aha,

Ex. Evam kusalam dassetva akusalam dassento “katame dhamma akusala” ti aha. Tattha …

“katame dhamma akusala”ti 

 dassento (IMP) 

 aha (IOV) / (QUS + QUM) 

 Then tattha, the initial word in the following sentence, generally refers to that 

very phrase and is translated as, “In / among these words, ‘katame dhamma akusala’ “.
22. Usage of tum, & -ttham
Infinitives (such as those with the suffix tum) and compounds, of accusative singular case, having the last member attha meaning, “reason, purpose, aim, intention”, can have two relations, namely, Causal and Purposive ones.


Ex. Gamam dassetum puriso gacchati. 

 
dassetum 

gacchati (CAU / PUR)


Trs. The man goes (on account of the wish) to show the village.


        Gamadassanattham puriso gacchati.


Gamadassanattham 

gacchati (CAU / PUR)


Trs. The man goes (on account of the wish for / for the sake of) showing the 

village.

23. Usage of verbals derived from √ gah


Ex. purisassa / purisam hatthasmim gahetva …


purisassa / purisam

gahetva (IOV) / hatthasmim 
       gahetva (LOV)


purisassa / purisam

hatthasmim (whole-part)


Trs. …having taken the man at (i.e. by) the hand


purisassa / purisam

hatthasmim (POS) / hatthasmim

gahetva (IOV)


Trs. … having taken the hand of the man

Miscellaneous

1. Usage of ayam  pana


Sometimes, the pronoun ayam refers to a set of speech, which is already 

mentioned before, or, which is to be  encountered later. In this case, it generally refers 

to the latter when it is followed by the indeclinable pana. On the contrary, when ayam 

stands alone, it usually refers to the former.

2. Usage of ci

When the indeclinable ci follows an Interrogative pronoun, the resultant phrase means “a certain one, certain ones”. When the relative pronoun ya of the same case as the interrogative one is added to the beginning of that phrase, it means “anyone, any ones / anything, any things”.


Ex. koci, keci (Nom.) kabci, keci (Acc.), etc. [Mas.]

       kibci, kanici (Nom.), kibci, kanici (Acc.), etc. [Neu] 

       kaci, kaci kayoci (Nom.), kabci, kaci kayoci, etc. [Fem.]

       
       yokoci, yekeci (Nom.) yamkabci, yekeci (Acc.), etc. [Mas.]

       yamkibci, yanikanici (Nom.), yamkibci, yanikanici (Acc.), etc. [Neu]

  yakaci, yakaci yayokayoci (Nom.), yamkabci, yakaci yayokayoci, etc. [Fem.]

3. Usage of double negatives

A double negative in Pali is equivalent to an affirmative. But it is usually tran​slated in two different ways.

Ex. Raja silavanto na na hoti.

Trs. The king is one who has virtue. (Or) it is not true that (= one na) the king is 

not one who has virtue; the king is really one who has virtue.

4. Usage of double pronouns

When two different pronouns are doubled, the second one is generally taken as having no particular sense.


Ex. ye ime manussa… Trs. The ones who are men.

5. Usage of eseva nayo

In this phrase, eseva is a Sandhi combination, which can be analysed either as eso eva or eso iva. According to the first analysis, eseva nayo is an abbreviated form of “eso eva nayo datthabbo = only this method (i.e. view) should be noted” and, in accordance with the second, that of “eso (nayo) iva nayo datthabbo = a method (i.e. view) similar to this one should be noted.”

6. Usage of ettha siya

Ettha siya is an abbreviated form of the sentence, “Ettha thatva codakassa idisi 

codana siya”. Hence, its translation is given as, “having stopped at this point, there 

may be such a criticism of the opponent”.

7. Usage of etthaha

Etthaha is an abbreviated form of the sentence, “Ettha thatva codako codanam 

aha.” Hence, its translation is given as, “having stopped at this point, the opponent 

utters the criticism”.

8. Usage of idani … aha


When aha is used as the main verb in a sentence having idani related to it in 

(LOV) relation, aha  carries the sense of Present Tense. 

Ex. Evam kusalam dassetva idani akusalam dassetum / dassento “katame dhamma akusala” ti aha.


In the sentence above, the verb aha is translated in the Present Tense sense as, 

“says, speaks” for idani, having the sense, “now, at present”, is related to it in (LOV) 

relation.

9. Usage of kibcettha     


Kibcettha is an abbreviated form of the sentence, “Ettha kibci vattabbam. 

Asamatta tava codana. Avasittham tava bruhi”. Hence, its translation is given as, 

“Here, something should be mentioned. Your argument is not finished. State the 

remaining (part), indeed”.

10. Usage of nanu

The phrase nanu is a combination of the negative participle na and the question 

marker nu. By itself, nanu is usually a modifier of the main verb.

Ex. Nanu samanero gamam gacchati? 

Trs. Doesn’t the novice go to the village?

Samanero gamam gacchati nanu? 

Trs. The novice goes to the village, doesn’t he?

Samanero gamam na gacchati nu?

Trs. The novice does not go to the village, does he?

Samanero gamam gacchati nu? (without na) 

Trs. Does the novice go to the village?

Samanero gamam na gacchati. (without nu)

Trs. The novice does not go to the village.

Sometimes, nanu is combined with the Indeclinable ca and placed at the 

be​​ginning of a sentence. Then it initiates the launch of an argument and is usually translated as “There may be an unfavourable remark here”. 

11. Usage of tam yatha


In this phrase, tam is an indeclinable used as an demonstrative pronoun and  

yatha is another used as an interrogative pronoun. Both are viewed as having nomi​native cases. This idiom is usually translated as, “What is this?” or “What are they?” 

12. Usage of yadidam
The phrase yadidam is viewed as equivalent to a combination of the 

relative and demonstrative pronouns ya and ima, which can be of nominative case, both number and any gender. That is, this idiom corresponds to phrases yo ayam, ye ime (Mas.) / yam idam,  yani imani (Neu.) /  ya ayam, yayo imayo (Fem.). But the forms of ima are taken as carrying no particular sense.   

Ex. Bhikkhu agacchati, yadidam Tisso. Trs. The one who is Tissa, that monk comes.

13. Usage of yatha aha


The phrase yathaha is used to quote a certain authority. It is viewed as the ab​breviated form of “yatha aha = this is why (the inserted Active Subject) said …” or “maya vuttassa vacanassa sadhakam yatha [kim (vacanam)] aha = what set of speech, which validate the words mentioned by me, did (the inserted Active subject) say?” or “yatha [yena (vacanena)] aha, tatha [tena (vacanena)] maya vuttam vacanam sameti = the set of speech, by which (the inserted Active Subject) said, the set of speech mentioned by me agrees with it.”

14. Usage of yatha tam

In this phrase, yatha is an indeclinable used to denote comparison. Tam carries no particular sense. This idiom is usually translated, “Just as”.

15. Usage of vuccate


Sometimes, vuccate is used to initiate a reply to an opponent. In this case, it is 

viewed as an abbreviated form of the sentence, “Ettha codakassa pariharo maya 

 vuccate”. Hence its translation is given as, “Here, a reply to the opponent is conveyed 

by me”.

16. Usage of vuccati
In some sentences with the verb vuccati, the Quotation Marker iti has to be added 

because it has not been expressed yet.

Ex. ayam balo (iti) vuccati. Trs. He is mentioned as,  a fool”, i.e. termed a fool.

--- compiled and commented by Ven. Paõóita
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